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ਸੋ ਦਰੁ ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧  

Kaya Dar ~ pintuan na iyon, Raag Aasaa. Unang Guru: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥  

Isang walang hanggang Diyos, natanto sa pamamagitan ng biyaya ng tunay na 

Guru: 

 

ਸੋ ਦਰੁ ਿੇਰਾ ਕੇਹਾ ਸੋ ਘਰੁ ਕੇਹਾ ਤਿਿੁ ਬਤਹ ਸਰਬ ਸਮਾਲੇ ॥  

O 'Diyos, gaano kahanga-hanga ang Iyong tirahan at kung gaano kamangha-

mangha ang pintuan na iyon, mula sa kung saan Inaalagaan Mo ang lahat ng 

Iyong nilikha. 

 

ਵਾਿੇ ਿੇਰੇ ਨਾਦ ਅਨੇਕ ਅਸੰਖਾ ਕੇਿੇ ਿੇਰੇ ਵਾਵਣਹਾਰੇ ॥  

Sa kamangha-manghang paglikha ng Iyo, hindi mabilang na mga musikero na 

naglalaro ng hindi mabilang na mga instrumentong pangmusika, na 

gumagawa ng walang katapusang bilang ng mga himig. 

 

ਕੇਿੇ ਿੇਰੇ ਰਾਗ ਪ੍ਰੀ ਤਸਉ ਕਹੀਅਤਹ ਕੇਿੇ ਿੇਰੇ ਗਾਵਣਹਾਰੇ ॥  

Hindi mabilang na mga mang-aawit ang kumakanta ng maraming mga 

panukalang pangmusika kasama ang kanilang mga consort. 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਪ੍ਵਣੁ ਪ੍ਾਣੀ ਬੈਸੰਿਰੁ ਗਾਵੈ ਰਾਿਾ ਧਰਮੁ ਦਆੁਰੇ ॥  

Ang hangin, ang tubig at ang apoy sa kanilang sariling paraan ay kumakanta 

sa Iyo; maging ang Dharamraj, ang hukom ng aming mga gawa, ay kumakanta 

ng Iyong mga papuri sa iyong pintuan. 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਤਿਿੁ ਗੁਪ੍ਿੁ ਤਲਤਖ ਿਾਣਤਨ ਤਲਤਖ ਤਲਤਖ ਧਰਮੁ ਬੀਿਾਰੇ ॥  

Si Chitra at Gupta (mga anghel), na sumulat ng salaysay ng mga gawa ng mga 

tao at kung saan ang mga talaang dharamraj ay gumagawa ng paghatol, ay 

kumakanta din ng Iyong Mga Papuri. 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਈਸਰੁ ਬਰਹਮਾ ਦੇਵੀ ਸੋਹਤਨ ਿੇਰੇ ਸਦਾ ਸਵਾਰੇ ॥  

Ang diyos na Shiva, Brahma at ang diyosa na pinalamutian Mo, ay umaawit din 

sa Iyong mga papuri. 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਇੰਦਰ ਇੰਦਰਾਸਤਣ ਬੈਠੇ ਦੇਵਤਿਆ ਦਤਰ ਨਾਲੇ ॥  

Ang diyos na si Indra na nakaupo sa kanyang trono kasama ang maraming iba 

pang mga anghel na nakatayo sa Iyong pintuan ay kumakanta ng Iyong mga 

papuri. 
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ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਤਸਧ ਸਮਾਧੀ ਅੰਦਤਰ ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਸਾਧ ਬੀਿਾਰੇ ॥  

Hindi mabilang na mga banal na tao ang pumupuri sa Iyo sa malalim na 

pagmumuni-muni, hindi mabilang na mga santo ang humanga sa Iyo habang 

sila ay nasisipsip sa Iyong mga saloobin. 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਿਿੀ ਸਿੀ ਸੰਿੋਖੀ ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਵੀਰ ਕਰਾਰੇ ॥ 

O 'Diyos, ang mga lalaking may disiplina, pag-ibig sa kapwa, kasiyahan, at 

matapang na mandirigma ay pawang kumakanta ng Iyong mga papuri. 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਪ੍ੰਤਿਿ ਪ੍ੜਤਨ ਰਖੀਸੁਰ ਿੁਗੁ ਿੁਗੁ ਵੇਦਾ ਨਾਲੇ ॥ 

Ang mga pandits at ang dakilang pantas na nagbabasa ng Vedas mula pa 

noong edad ay kumakanta ng Iyong mga papuri. 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਮੋਹਣੀਆ ਮਨੁ ਮੋਹਤਨ ਸੁਰਗੁ ਮਛੁ ਪ੍ਇਆਲੇ ॥ 

Ang magagandang kamangha-manghang mga maids sa langit, sa lupa at sa 

mga rehiyon ng ibaba ay kumakanta ng Iyong mga papuri. 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਰਿਨ ਉਪ੍ਾਏ ਿੇਰੇ ਅਠਸਤਠ ਿੀਰਥ ਨਾਲੇ ॥ 

Ang mahalagang mga hiyas na nilikha Mo, kasama ang lahat ng animnapung 

walong lugar ng paglalakbay ay kumakanta ng Iyong mga papuri. 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਿੋਧ ਮਹਾਬਲ ਸੂਰਾ ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਖਾਣੀ ਿਾਰੇ ॥ 

Ang matapang at makapangyarihang mandirigma at nilalang mula sa lahat ng 

apat na mapagkukunan ng buhay ay kumakanta ng iyong mga papuri. 

 

ਗਾਵਤਨ ਿੁਧਨੋ ਖੰਿ ਮੰਿਲ ਬਰਹਮੰਿਾ ਕਤਰ ਕਤਰ ਰਖੇ ਿੇਰੇ ਧਾਰੇ ॥ 

Ang lahat ng mga kontinente, kalawakan at solar system sa buong uniberso na 

nilikha at suportado ng Iyo, ay kumakanta sa Iyo. 

 

ਸੇਈ ਿੁਧਨੋ ਗਾਵਤਨ ਿੋ ਿੁਧੁ ਭਾਵਤਨ ਰਿੇ ਿੇਰੇ ਭਗਿ ਰਸਾਲੇ ॥ 

Ang mga kumakanta lamang sa iyong mga papuri na nakalulugod sa Iyo at 

tunay na tapat at puno ng Iyong pagmamahal. 

 

ਹੋਤਰ ਕੇਿੇ ਿੁਧਨੋ ਗਾਵਤਨ ਸੇ ਮੈ ਤਿਤਿ ਨ ਆਵਤਨ ਨਾਨਕੁ ਤਕਆ ਬੀਿਾਰੇ ॥ 

Marami pa ang kumakanta ng Iyong kadakilaan, na hindi pumapasok sa aking 

isipan; paano maiisip ni Nanak ang lahat ng kumakanta ng Iyong mga papuri? 

 

ਸੋਈ ਸੋਈ ਸਦਾ ਸਿੁ ਸਾਤਹਬੁ ਸਾਿਾ ਸਾਿੀ ਨਾਈ ॥ 

Tanging ang Diyos lamang ang umiiral, ang Master-Diyos at ang Kanyang 

kaluwalhatian ay walang hanggan. 
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ਹੈ ਭੀ ਹੋਸੀ ਿਾਇ ਨ ਿਾਸੀ ਰਿਨਾ ਤਿਤਨ ਰਿਾਈ ॥ 

Ang Diyos na lumikha ng sansinukob na ito, ay naroroon ngayon, ay naroroon 

din sa hinaharap; ni Siya ay ipinanganak o Siya ay mamamatay. 

 

ਰੰਗੀ ਰੰਗੀ ਭਾਿੀ ਕਤਰ ਕਤਰ ਤਿਨਸੀ ਮਾਇਆ ਤਿਤਨ ਉਪ੍ਾਈ ॥ 

Ang Diyos na lumikha ng Maya, sa maraming kulay, uri at species. 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਦੇਖੈ ਕੀਿਾ ਆਪ੍ਣਾ ਤਿਉ ਤਿਸ ਦੀ ਵਤਿਆਈ ॥ 

Lumilikha Siya at pagkatapos ay inaalagaan ang Kanyang nilikha ayon sa 

Kanyang kalooban. 

 

ਿੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰਸੀ ਤਿਤਰ ਹੁਕਮੁ ਨ ਕਰਣਾ ਿਾਈ ॥ 

Ginagawa Niya ang anumang nakalulugod sa Kanya at walang sinuman ang 

maaaring mag-isyu ng kaayusan sa Kanya. 

 

 ਸੋ ਪ੍ਾਤਿਸਾਹੁ ਸਾਹਾ ਪ੍ਤਿਸਾਤਹਬੁ ਨਾਨਕ ਰਹਣੁ ਰਿਾਈ ॥੧॥ 

O 'Nanak, ang Diyos ang emperador ng mga emperador at upang mabuhay 

ayon sa Kanyang kalooban ay pinakamahusay para sa lahat. 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Unang Guru: 

 

ਸੁਤਣ ਵਿਾ ਆਖ ੈਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

O Diyos, sa pakikinig mula sa iba lahat ay nagsasabi na Ikaw ay dakila. 

 

ਕੇਵਿੁ ਵਿਾ ਿੀਠਾ ਹੋਇ ॥ 

Ngunit kung gaano ka talaga Ka, masasabi lamang ng isa pagkatapos 

mailarawan Iyo. 

 

ਕੀਮਤਿ ਪ੍ਾਇ ਨ ਕਤਹਆ ਿਾਇ ॥ 

Ang iyong paglikha ay hindi maaaring tinantya o ganap na inilarawan. 

 

ਕਹਣੈ ਵਾਲੇ ਿੇਰੇ ਰਹੇ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

Ang mga nagsisikap na ilarawan, nawala ang kanilang sariling pagkakakilanlan 

at pinagsama sa Iyo. 

 

ਵਿੇ ਮੇਰੇ ਸਾਤਹਬਾ ਗਤਹਰ ਗੰਭੀਰਾ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰਾ ॥ 

O 'aking dakilang Guro, Ikaw ay napakalaki mapagbigay at karagatan ng mga 

birtud. 
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ਕੋਇ ਨ ਿਾਣੈ ਿੇਰਾ ਕੇਿਾ ਕੇਵਿੁ ਿੀਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

Walang nakakaalam ng kadakilaan ng Iyong kalawakan. ||1||Pause || 

 

ਸਤਭ ਸੁਰਿੀ ਤਮਤਲ ਸੁਰਤਿ ਕਮਾਈ ॥ 

Upang matantya ang iyong kadakilaan, marami ang nagmuni-muni sa Iyo 

nang sabay-sabay sa marami pang iba, 

 

ਸਭ ਕੀਮਤਿ ਤਮਤਲ ਕੀਮਤਿ ਪ੍ਾਈ ॥ 

at marami (pilosopo) sinubukan upang tantyahin ang iyong halaga sa tulong 

ng marami pang iba. 

 

ਤਗਆਨੀ ਤਧਆਨੀ ਗੁਰ ਗੁਰਹਾਈ ॥ 

Ang mga natutunan, ang mga dalubhasa sa pagmumuni-muni, ang mga 

matalino at kanilang mga matatanda, lahat ay sinubukan na ilarawan ang 

Iyong kadakilaan, 

 

ਕਹਣੁ ਨ ਿਾਈ ਿੇਰੀ ਤਿਲੁ ਵਤਿਆਈ ॥੨॥ 

ngunit hindi maaaring ilarawan kahit isang iota ng Iyong Kadakilaan. 

 

ਸਤਭ ਸਿ ਸਤਭ ਿਪ੍ ਸਤਭ ਿੰਤਗਆਈਆ ॥ 

Lahat ng mga gawa sa kawanggawa, lahat ng mga austerities, lahat ng mga 

birtud, 

 

ਤਸਧਾ ਪ੍ੁਰਖਾ ਕੀਆ ਵਤਿਆਈਆ ॥ 

at lahat ng kadakilaan ng siddhas na may mahimalang kapangyarihan, 

 

ਿੁਧੁ ਤਵਣੁ ਤਸਧੀ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਈਆ ॥ 

kung wala ang Iyong biyaya, walang makakamit ng alinman sa mga 

kapangyarihang ito. 

 

ਕਰਤਮ ਤਮਲੈ ਨਾਹੀ ਠਾਤਕ ਰਹਾਈਆ ॥੩॥ 

Nakamit lamang nila ang mga kapangyarihang ito sa pamamagitan ng Iyong 

biyaya, walang sinuman ang makakapigil dito. 

 

ਆਖਣ ਵਾਲਾ ਤਕਆ ਵੇਿਾਰਾ ॥ 

O Diyos, paano mailalarawan ng isang taong walang magawa ang Iyong mga 

birtud? 

 

ਤਸਿਿੀ ਭਰੇ ਿੇਰੇ ਭੰਿਾਰਾ ॥    

Ang iyong mga kayamanan ay puno ng Iyong mga birtud. 
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ਤਿਸੁ ਿੂ ਦੇਤਹ ਤਿਸੈ ਤਕਆ ਿਾਰਾ ॥ 

Kung sino ang pinagpapala mo sa mga birtud na ito, walang sinuman ang may 

kapangyarihan na hadlangan ang kanyang landas. 

 

ਨਾਨਕ ਸਿੁ ਸਵਾਰਣਹਾਰਾ ॥੪॥੨॥ 

O 'Nanak, ang Diyos Mismo ay ang embellisher ng masuwerteng iyon. 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

Raag Aasaa, Unang Guru: 

 

ਆਖਾ ਿੀਵਾ ਤਵਸਰੈ ਮਤਰ ਿਾਉ ॥ 

Kapag binigkas ko ang Kanyang Pangalan, nararamdaman kong buhay ako sa 

espirituwal ngunit kung nakalimutan ko Siya, pakiramdam ko ay espirituwal na 

patay ako. 

 

ਆਖਤਣ ਅਉਖਾ ਸਾਿਾ ਨਾਉ ॥ 

(Sa kabila ng pag-alam niyan), ang pagbigkas ng Kanyang Pangalan ay tila 

napakahirap. 

 

ਸਾਿੇ ਨਾਮ ਕੀ ਲਾਗੈ ਭੂਖ ॥ 

Kapag naramdaman ng isang tao ang isang malakas na pagnanasa na 

alalahanin Siya nang may pagsamba, 

 

ਉਿੁ ਭੂਖੈ ਖਾਇ ਿਲੀਅਤਹ ਦਖੂ ॥੧॥ 

pagkatapos ay sa pamamagitan ng pagbibigay-kasiyahan sa pagnanasa na 

iyon, ang lahat ng pagdurusa ay nagtatapos. 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਵਸਰੈ ਮੇਰੀ ਮਾਇ ॥ 

O 'aking ina, bakit dapat talikuran ng isang tao ang Diyos na iyon? 

 

ਸਾਿਾ ਸਾਤਹਬੁ ਸਾਿੈ ਨਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

sino ang tunay na Guro at ang kaluwalhatian ay walang hanggan. 

 

ਸਾਿੇ ਨਾਮ ਕੀ ਤਿਲੁ ਵਤਿਆਈ ॥ 

Sinusubukang ilarawan kahit isang iota ng Kadakilaan ng walang hanggang 

Diyos, 

 

ਆਤਖ ਥਕ ੇਕੀਮਤਿ ਨਹੀ ਪ੍ਾਈ ॥ 

ang mga tao ay napapagod, ngunit hindi nila ito mailarawan. 
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ਿੇ ਸਤਭ ਤਮਤਲ ਕੈ ਆਖਣ ਪ੍ਾਤਹ ॥ 

Kahit na ang lahat ay magsasama-sama at magsalita tungkol sa Kanyang 

kadakilaan. 

 

ਵਿਾ ਨ ਹੋਵੈ ਘਾਤਿ ਨ ਿਾਇ ॥੨॥ 

Hindi siya magiging mas malaki o mas mababa. ||2|| 

 

ਨਾ ਓਹੁ ਮਰੈ ਨ ਹੋਵੈ ਸੋਗੁ ॥ 

Hindi namatay ang Diyos; walang dahilan upang magdalamhati. 

 

ਦੇਦਾ ਰਹੈ ਨ ਿੂਕੈ ਭੋਗੁ ॥ 

Patuloy Siyang nagbibigay, at ang Kanyang mga biyaya ay hindi kailanman 

nagkukulang. 

 

ਗੁਣੁ ਏਹੋ ਹੋਰੁ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

Ang dakilang kabutihan ay walang ibang katulad Niya. 

 

ਨਾ ਕੋ ਹੋਆ ਨਾ ਕੋ ਹੋਇ ॥੩॥ 

Wala pa man, at hindi kailanman magkakaroon (kahit sino na katulad Niya). 

 

ਿੇਵਿੁ ਆਤਪ੍ ਿੇਵਿ ਿੇਰੀ ਦਾਤਿ ॥ 

(O 'Diyos), Ang iyong mga regalo ay kasing ganda ng ikaw. 

 

ਤਿਤਨ ਤਦਨੁ ਕਤਰ ਕੈ ਕੀਿੀ ਰਾਤਿ ॥  

(O 'Diyos), Ikaw ang lumikha din ng araw at gabi. 

 

ਖਸਮੁ ਤਵਸਾਰਤਹ ਿੇ ਕਮਿਾਤਿ ॥  

Ang mga nakakalimutan ng gayong Master-Diyos ay malungkot at kasuklam-

suklam. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਵੈ ਬਾਝੁ ਸਨਾਤਿ ॥੪॥੩॥  

O 'Nanak, ang isang taong walang Naam (pag-alaala ng Diyos) ay malungkot 

na mga outcast. 

 

ਰਾਗੁ ਗੂਿਰੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Gujari, Ika-apat na Guru: 

 

ਹਤਰ ਕ ੇਿਨ ਸਤਿਗੁਰ ਸਿ ਪ੍ੁਰਖਾ ਹਉ ਤਬਨਉ ਕਰਉ ਗੁਰ ਪ੍ਾਤਸ ॥  

O 'ang deboto ng Diyos, ang tunay na Guru, O Tunay na Primal na Pagiging, 

inaalok ko ang aking mga panalangin sa Iyo, aking Guru. 
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ਹਮ ਕੀਰੇ ਤਕਰਮ ਸਤਿਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ਕਤਰ ਦਇਆ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਗਾਤਸ ॥੧॥  

O tunay na Guru, ako ay mapagpakumbaba at tulad ng isang mababang uod, 

naparito ako upang hanapin ang iyong kanlungan, mangyaring magpakita ng 

awa at paliwanagan ako ni Naam. ||1|| 

 

ਮੇਰੇ ਮੀਿ ਗੁਰਦੇਵ ਮੋ ਕਉ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਗਾਤਸ ॥  

O 'aking kaibigan, ang banal na Guru, ay nagpaliwanagan sa akin ng Pangalan 

ng Diyos. 

 

ਗੁਰਮਤਿ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਪ੍ਰਾਨ ਸਖਾਈ ਹਤਰ ਕੀਰਤਿ ਹਮਰੀ ਰਹਰਾਤਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Si Naam na natanggap sa pamamagitan ng mga turo ng Guru ay maaaring 

manatili sa aking hininga ng buhay at ang pag-awit ng mga papuri ng Diyos 

ay maaaring maging daan ng aking buhay. ||1||Pause || 

 

ਹਤਰ ਿਨ ਕੇ ਵਿਭਾਗ ਵਿੇਰੇ ਤਿਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਰਧਾ ਹਤਰ ਤਪ੍ਆਸ ॥  

Napakasuwerte ang mga deboto ng Diyos na laging may pagnanasa sa 

pagmumuni-muni sa Pangalan ng Diyos. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਮਲੈ ਤਿਰਪ੍ਿਾਸਤਹ ਤਮਤਲ ਸੰਗਤਿ ਗੁਣ ਪ੍ਰਗਾਤਸ ॥੨॥  

Sa pamamagitan ng pagkilala sa Pangalan ng Diyos, ang kanilang pananabik 

sa makamundong mga hangarin ay nabubusog at sa pamamagitan ng pagsali  

sa grupo ng mga banal na tao, ang mga banal na birtud ay makikita sa kanila. 

 

ਤਿਨਹ ੍ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਰਸੁ ਨਾਮੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਿੇ ਭਾਗਹੀਣ ਿਮ ਪ੍ਾਤਸ ॥  

Yaong, na hindi nakatanggap ng elixir ng Pangalan ng Diyos, ay kapus-palad at 

nananatiling espirituwal na patay. 

 

ਿੋ ਸਤਿਗੁਰ ਸਰਤਣ ਸੰਗਤਿ ਨਹੀ ਆਏ ਤਧਰਗੁ ਿੀਵੇ ਤਧਰਗੁ ਿੀਵਾਤਸ ॥੩॥  

Yaong mga hindi naparito sa kanlungan at kongregasyon ng tunay na Guru, 

sinumpa ang kanilang buhay at sinumpa ang kanilang pag-asa na mabuhay. 

 

ਤਿਨ ਹਤਰ ਿਨ ਸਤਿਗੁਰ ਸੰਗਤਿ ਪ੍ਾਈ ਤਿਨ ਧੁਤਰ ਮਸਿਤਕ ਤਲਤਖਆ ਤਲਖਾਤਸ ॥  

Yaong mga deboto ng Diyos, na nakamit ang grupo ng tunay na Guru, ay may 

ganoong preordained tadhana. 

 

ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਸਿਸੰਗਤਿ ਤਿਿੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਇਆ ਤਮਤਲ ਿਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਗਾਤਸ ॥੪॥੧॥  

O Nanak, pinagpala ang banal na kongregasyon, kung saan nakamit ng isang 

tao ang elixir ng Pangalan ng Diyos at ang isipan ng isang tao ay naliwanagan 

ni Naam. ||4|||1|| 
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ਰਾਗੁ ਗੂਿਰੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Gujari, Ikalimang Guru: 

 

ਕਾਹੇ ਰੇ ਮਨ ਤਿਿਵਤਹ ਉਦਮੁ ਿਾ ਆਹਤਰ ਹਤਰ ਿੀਉ ਪ੍ਤਰਆ ॥  

O isipan, bakit patuloy kang nag-aalala tungkol sa mga pagsisikap para sa 

kabuhayan, kung saan inaalagaan na ng Diyos? 

 

ਸੈਲ ਪ੍ਥਰ ਮਤਹ ਿੰਿ ਉਪ੍ਾਏ ਿਾ ਕਾ ਤਰਿਕੁ ਆਗੈ ਕਤਰ ਧਤਰਆ ॥੧॥  

Kahit sa mga mapanirang bato at bato, nilikha Niya ang mga nilalang na 

buhay, at inilagay na Niya ang kanilang pagkain doon. 

 

ਮੇਰੇ ਮਾਧਉ ਿੀ ਸਿਸੰਗਤਿ ਤਮਲੇ ਸੁ ਿਤਰਆ ॥  

O 'aking mahal na Diyos, sinumang sumali sa kongregasyon ng mga banal na 

tao ay maaaring tumawid sa makamundong karagatan ng mga bisyo. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਇਆ ਸੂਕੇ ਕਾਸਿ ਹਤਰਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Sa pamamagitan ng biyaya ni Guru, nakamit niya ang pinakamataas na 

espirituwal na kalagayan at muling nakuha ang gayong bagong espirituwal na  

enerhiya, tulad ng isang tuyong puno na nagiging berde muli.||1||Pause || | 

 

ਿਨਤਨ ਤਪ੍ਿਾ ਲੋਕ ਸੁਿ ਬਤਨਿਾ ਕੋਇ ਨ ਤਕਸ ਕੀ ਧਤਰਆ ॥  

O 'aking isip, ang ina, ama, kaibigan, anak, at asawa, walang sinuman ang 

suporta na maaari mong asahan. 

 

ਤਸਤਰ ਤਸਤਰ ਤਰਿਕੁ ਸੰਬਾਹੇ ਠਾਕੁਰੁ ਕਾਹੇ ਮਨ ਭਉ ਕਤਰਆ ॥੨॥  

O isipan ko, ang Diyos ay nagbibigay ng kabuhayan para sa bawat indibidwal, 

bakit ka natatakot tungkol dito? ||2|| 

 

ਊਿੈ ਊਤਿ ਆਵੈ ਸੈ ਕੋਸਾ ਤਿਸੁ ਪ੍ਾਛੈ ਬਿਰੇ ਛਤਰਆ ॥  

Lumipad ang mga flamingo ng daan-daang milya na iniiwan ang kanilang mga 

kabataan. 

 

ਤਿਨ ਕਵਨੁ ਖਲਾਵੈ ਕਵਨੁ ਿੁਗਾਵੈ ਮਨ ਮਤਹ ਤਸਮਰਨੁ ਕਤਰਆ ॥੩॥  

Sabihin mo sa akin, sino ang nagpapakain sa kanila at sino ang nagtuturo sa 

kanila na pakainin ang kanilang sarili? Ang flamingo ay patuloy lamang na 

naaalala ang mga ito (at lilipad pabalik upang pakainin sila). 
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ਸਭ ਤਨਧਾਨ ਦਸ ਅਸਿ ਤਸਧਾਨ ਠਾਕੁਰ ਕਰ ਿਲ ਧਤਰਆ ॥  

Ang lahat ng kayamanan at labing walong mahimalang kapangyarihan ng mga 

Siddhas ay nasa kontrol ng Diyos na para bang ang mga ito ay nasa palad ng 

Kanyang kamay. 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਬਤਲ ਬਤਲ ਸਦ ਬਤਲ ਿਾਈਐ ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰਾਵਤਰਆ ॥੪॥੧॥  

O Nanak, dapat nating laging ilaan ang ating sarili sa gayong kahanga-

hangang Guro at sabihin: O 'Diyos, walang katapusan ang Iyong nilikha. ||4|||1||  

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ਸੋ ਪ੍ੁਰਖੁ  

Raag Aasaa, Ika-apat na Guru, Kaya Purakh: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥  

Isang walang hanggang Diyos, natanto sa pamamagitan ng biyaya ng tunay na 

Guru: 

 

ਸੋ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਨਰੰਿਨੁ ਹਤਰ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਨਰੰਿਨੁ ਹਤਰ ਅਗਮਾ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰਾ ॥  

Na ang lahat ng lumalaganap sa Diyos ay malinis (malaya mula sa 

impluwensya ng mga makamundong kalakip), ay hindi maintindihan, hindi 

maa-access at walang hanggan. 

 

ਸਤਭ ਤਧਆਵਤਹ ਸਤਭ ਤਧਆਵਤਹ ਿੁਧੁ ਿੀ ਹਤਰ ਸਿ ੇਤਸਰਿਣਹਾਰਾ ॥  

O 'ang walang-hanggang Lumikha, naaalala ka ng lahat nang may 

mapagmahal na debosyon. 

 

ਸਤਭ ਿੀਅ ਿੁਮਾਰੇ ਿੀ ਿੂੰ ਿੀਆ ਕਾ ਦਾਿਾਰਾ ॥  

O 'Diyos, ang lahat ng mga nabubuhay na nilalang ay kabilang sa Iyo at Ikaw 

ang kanilang tagapagbigay. 

 

ਹਤਰ ਤਧਆਵਹੁ ਸੰਿਹੁ ਿੀ ਸਤਭ ਦਖੂ ਤਵਸਾਰਣਹਾਰਾ ॥  

O mahal na mga Banal, laging mapagmahal na alalahanin ang Diyos, ang 

maninira ng lahat ng kalungkutan. 

 

ਹਤਰ ਆਪ੍ੇ ਠਾਕੁਰੁ ਹਤਰ ਆਪ੍ੇ ਸੇਵਕੁ ਿੀ ਤਕਆ ਨਾਨਕ ਿੰਿ ਤਵਿਾਰਾ ॥੧॥  

O 'Nanak, ang Diyos Mismo ang Panginoon at Mismo ang lingkod; (kung wala 

Siya) ano ang pagkakaroon ng mahihirap na buhay na nilalang? 

 

ਿੂੰ ਘਿ ਘਿ ਅੰਿਤਰ ਸਰਬ ਤਨਰੰਿਤਰ ਿੀ ਹਤਰ ਏਕੋ ਪ੍ੁਰਖੁ ਸਮਾਣਾ ॥  

O Diyos, Ikaw ay lumaganap sa lahat ng puso at Ikaw lamang ang naroroon sa 

lahat ng dako. 
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ਇਤਕ ਦਾਿੇ ਇਤਕ ਭੇਖਾਰੀ ਿੀ ਸਤਭ ਿੇਰੇ ਿੋਿ ਤਵਿਾਣਾ ॥  

Ang ilan ay mga nagbibigay, ang ilan ay mga pulubi, lahat ng ito ay ang Iyong 

kamangha-manghang paglalaro! 

 

ਿੂੰ ਆਪ੍ੇ ਦਾਿਾ ਆਪ੍ੇ ਭੁਗਿਾ ਿੀ ਹਉ ਿੁਧੁ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਿਾਣਾ ॥  

Ikaw mismo ang Tagapagbigay, at Ikaw mismo ang nagtatamasa; bukod sa Iyo, 

wala akong ibang kilala na katulad Mo. 

 

ਿੂੰ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਬੇਅੰਿੁ ਬੇਅਿੁੰ ਿੀ ਿੇਰੇ ਤਕਆ ਗੁਣ ਆਤਖ ਵਖਾਣਾ ॥  

Ikaw ang Kataas-taasang Diyos, Walang Hanggan at Walang-hanggan; anong 

mga birtud ng Iyo ang maaari kong sabihin at ilarawan? 

 

ਿੋ ਸੇਵਤਹ ਿ ੋਸੇਵਤਹ ਿੁਧੁ ਿੀ ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਤਿਨ ਕੁਰਬਾਣਾ ॥੨॥  

O 'Diyos, si Nanak ay nakatuon sa mga naaalala sa Iyo at mapagmahal na 

nagmumuni-muni sa Iyo. 

 

ਹਤਰ ਤਧਆਵਤਹ ਹਤਰ ਤਧਆਵਤਹ ਿੁਧੁ ਿੀ ਸੇ ਿਨ ਿੁਗ ਮਤਹ ਸੁਖਵਾਸੀ ॥  

O 'Diyos, yaong mga laging naaalala sa Iyo nang may pagmamahal at 

debosyon, ay namumuhay sa kapayapaan. 

 

ਸੇ ਮੁਕਿੁ ਸੇ ਮੁਕਿੁ ਭਏ ਤਿਨ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ਿੀ ਤਿਨ ਿੂਿੀ ਿਮ ਕੀ ਿਾਸੀ ॥  

Ang mga mapagmahal na naalala ang Diyos ay napalaya mula sa mga bono 

ng materyalismo at takot sa kamatayan. 

 

ਤਿਨ ਤਨਰਭਉ ਤਿਨ ਹਤਰ ਤਨਰਭਉ ਤਧਆਇਆ ਿੀ ਤਿਨ ਕਾ ਭਉ ਸਭੁ ਗਵਾਸੀ ॥  

Yaong mga laging naaalala ang Diyos na Walang Takot na may pagsamba, 

tinanggal Niya ang lahat ng kanilang mga takot. 

 

ਤਿਨ ਸੇਤਵਆ ਤਿਨ ਸੇਤਵਆ ਮੇਰਾ ਹਤਰ ਿੀ ਿੇ ਹਤਰ ਹਤਰ ਰੂਤਪ੍ ਸਮਾਸੀ ॥  

Yaong mga laging naaalala ang Diyos nang may mapagmahal na debosyon, sa 

huli ay sumasama sa Kanya. 

 

ਸੇ ਧੰਨੁ ਸੇ ਧੰਨੁ ਤਿਨ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ਿੀ ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਤਿਨ ਬਤਲ ਿਾਸੀ ॥੩॥  

Tunay na pinagpala at masuwerte ang mga naalala ang Diyos na may 

mapagmahal na debosyon; Nanak ay nakatuon sa kanila. 

 

ਿੇਰੀ ਭਗਤਿ ਿੇਰੀ ਭਗਤਿ ਭੰਿਾਰ ਿੀ ਭਰੇ ਤਬਅੰਿ ਬੇਅੰਿਾ ॥  

O 'Diyos, walang hanggan kayamanan ng Iyong debosyonal na pagsamba ay 

umaapaw. 
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ਿੇਰੇ ਭਗਿ ਿੇਰੇ ਭਗਿ ਸਲਾਹਤਨ ਿੁਧੁ ਿੀ ਹਤਰ ਅਤਨਕ ਅਨੇਕ ਅਨੰਿਾ ॥  

O Diyos, hindi mabilang ang Iyong mga deboto na pumupuri sa Iyo sa 

napakaraming paraan. 

 

ਿੇਰੀ ਅਤਨਕ ਿੇਰੀ ਅਤਨਕ ਕਰਤਹ ਹਤਰ ਪ੍ੂਿਾ ਿੀ ਿਪ੍ੁ ਿਾਪ੍ਤਹ ਿਪ੍ਤਹ ਬੇਅੰਿਾ ॥  

O 'Diyos! hindi mabilang na mga tao ang nagsasagawa ng pagsamba, bigkasin 

ang Iyong Pangalan at nagsasagawa ng mga pagsisisi. 

 

ਿੇਰੇ ਅਨੇਕ ਿੇਰੇ ਅਨੇਕ ਪ੍ੜਤਹ ਬਹੁ ਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿ ਿੀ ਕਤਰ ਤਕਤਰਆ ਖਿ ੁਕਰਮ ਕਰੰਿਾ ॥  

Ang iyong hindi mabilang na mga deboto ay nagbabasa ng iba't ibang Smritis 

at Shastras (mga aklat sa relihiyon) at isinasagawa ang iniresetang anim na uri 

ng mga ritwal at seremonya sa relihiyon. 

 

ਸੇ ਭਗਿ ਸੇ ਭਗਿ ਭਲੇ ਿਨ ਨਾਨਕ ਿੀ ਿੋ ਭਾਵਤਹ ਮੇਰੇ ਹਤਰ ਭਗਵੰਿਾ ॥੪॥  

O 'Nanak, pinagpala lamang ang mga deboto na nakalulugod sa aking Diyos. 

 

ਿੂੰ ਆਤਦ ਪ੍ੁਰਖੁ ਅਪ੍ਰੰਪ੍ਰੁ ਕਰਿਾ ਿੀ ਿੁਧੁ ਿੇਵਿੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥  

O 'Diyos, Ikaw ang pangunahing kataas-taasang nilalang, lahat ay 

lumalaganap, walang limitasyong tagalikha ng sansinukob; walang sinuman 

ang kasing dakila ng Iyo. 

 

ਿੂੰ ਿੁਗੁ ਿੁਗੁ ਏਕ ੋਸਦਾ ਸਦਾ ਿੂੰ ਏਕ ੋਿੀ ਿੂੰ ਤਨਹਿਲੁ ਕਰਿਾ ਸੋਈ ॥  

Edad pagkatapos ng edad Ikaw ay pareho, magpakailanman at kailanman Ikaw 

Mismo ay pareho ng isang walang hanggang Lumikha. 

 

ਿੁਧੁ ਆਪ੍ੇ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਵਰਿੈ ਿੀ ਿੂੰ ਆਪ੍ੇ ਕਰਤਹ ਸੁ ਹੋਈ ॥  

O 'Diyos! anuman ang nakalulugod na dumating ka at nag-iisa lamang ang 

nangyayari na ginagawa Mo ang Iyong Sarili. 

 

ਿੁਧੁ ਆਪ੍ੇ ਤਸਰਸਤਿ ਸਭ ਉਪ੍ਾਈ ਿੀ ਿੁਧੁ ਆਪ੍ੇ ਤਸਰਤਿ ਸਭ ਗੋਈ ॥  

O 'Diyos! Ikaw mismo ang lumikha ng buong Uniberso at nagawa ito, Ikaw ang 

sumisira dito. 

 

ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਕਰਿੇ ਕੇ ਿੀ ਿੋ ਸਭਸੈ ਕਾ ਿਾਣੋਈ ॥੫॥੧॥  

Ang deboto na si Nanak ay kumakanta ng mga papuri ng mahal na Lumikha, 

na siyang nakakaalam ng lahat. 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥  

Raag Aasaa, Ika-apat na Guru: 
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ਿੂੰ ਕਰਿਾ ਸਤਿਆਰੁ ਮੈਿਾ ਸਾਾਂਈ ॥  

O 'Diyos, Ikaw ang walang hanggang Lumikha at aking Panginoon. 

 

ਿੋ ਿਉ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਥੀਸੀ ਿੋ ਿੂੰ ਦੇਤਹ ਸਈੋ ਹਉ ਪ੍ਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Tanging ang nakalulugod sa Iyo ang mangyayari, at natatanggap ko ang 

ibinibigay Mo sa akin. 

 

ਸਭ ਿੇਰੀ ਿੂੰ ਸਭਨੀ ਤਧਆਇਆ ॥  

O 'Diyos, ang buong sansinukob ay ang Iyong nilikha, at lahat ay nagmumuni-

muni sa Iyo (lahat ay nabubuhay sa ilalim ng Iyong utos). 

 

ਤਿਸ ਨੋ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰਤਹ ਤਿਤਨ ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

Ang isa na ipinagkaloob Mo ng awa, ay napagtanto ang mahalagang Naam. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਲਾਧਾ ਮਨਮੁਤਖ ਗਵਾਇਆ ॥  

Napagtanto ng tagasunod ng Guru ang Diyos at ang kalooban sa sarili ay 

nawalan ng pagkakataong mapagtanto Siya. 

 

ਿੁਧੁ ਆਤਪ੍ ਤਵਛੋਤੜਆ ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਇਆ ॥੧॥  

O 'Diyos, Ikaw mismo ang naghihiwalay ng ilan sa Iyong Sarili at Ikaw Mismo 

ay nagkakaisa sa Iyo ayon sa kanilang mga gawa. 

 

ਿੂੰ ਦਰੀਆਉ ਸਭ ਿੁਝ ਹੀ ਮਾਤਹ ॥  

O 'Diyos, Ikaw ang ilog ng buhay at lahat ng nilalang ay mga alon lamang sa 

ilog na iyon. 

 

ਿੁਝ ਤਬਨੁ ਦਿੂਾ ਕੋਈ ਨਾਤਹ ॥  

O Diyos, bukod sa Iyo, walang katulad Mo. 

 

ਿੀਅ ਿੰਿ ਸਤਭ ਿੇਰਾ ਖੇਲੁ ॥  

Ang lahat ng nabubuhay na nilalang ay bahagi ng Iyong kamangha-

manghang paglalaro, 

 

ਤਵਿੋਤਗ ਤਮਤਲ ਤਵਛੁਤੜਆ ਸੰਿੋਗੀ ਮੇਲੁ ॥੨॥  

sinumang nakatakdang ihiwalay ay nananatiling hiwalay (mula sa Iyo), at ang 

iba ay nagkakaisa ayon sa Iyong kalooban. 

 

ਤਿਸ ਨੋ ਿੂ ਿਾਣਾਇਤਹ ਸੋਈ ਿਨੁ ਿਾਣੈ ॥  

O 'Diyos, isa na iyong pinasisigla upang maunawaan, siya lamang ang 

nakakaintindi sa matuwid na paraan ng pamumuhay, 
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ਹਤਰ ਗੁਣ ਸਦ ਹੀ ਆਤਖ ਵਖਾਣੈ ॥  

at palagi niyang inaawit ang Iyong mga papuri at inilalarawan ang Iyong mga 

birtud sa iba. 

 

ਤਿਤਨ ਹਤਰ ਸੇਤਵਆ ਤਿਤਨ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

Siya na naalala ang Diyos na may mapagmahal na debosyon ay nakakuha ng 

panloob na kapayapaan 

 

ਸਹਿੇ ਹੀ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇਆ ॥੩॥  

at siya ay sumasama sa Iyong Pangalan sa isang estado ng espirituwal na 

katahimikan. 

 

ਿੂ ਆਪ੍ੇ ਕਰਿਾ ਿੇਰਾ ਕੀਆ ਸਭੁ ਹੋਇ ॥  

O 'Diyos! Ikaw mismo ang Lumikha at lahat ay nangyayari sa pamamagitan ng 

Iyong paggawa. 

 

ਿੁਧੁ ਤਬਨੁ ਦਿੂਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥  

Bukod sa Iyo, walang katulad Mo. 

 

ਿੂ ਕਤਰ ਕਤਰ ਵੇਖਤਹ ਿਾਣਤਹ ਸੋਇ ॥  

Lumilikha ka ng buong uniberso, bantayan ito at alam mo ang mga 

pangangailangan ng lahat. 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਰਗਿ ੁਹੋਇ ॥੪॥੨॥  

O 'Nanak, isa na sumusunod sa mga turo ng Guru, ang Diyos ay nagpapakita 

sa loob niya. 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Aasaa, Unang Guru: 

 

ਤਿਿੁ ਸਰਵਰੜੈ ਭਈਲੇ ਤਨਵਾਸਾ ਪ੍ਾਣੀ ਪ੍ਾਵਕੁ ਤਿਨਤਹ ਕੀਆ ॥  

Naninirahan tayo sa mundong ito na tulad ng isang kahila-hilakbot na pool, 

kung saan inilagay ng Diyos ang apoy ng mga makamundong hangarin sa 

halip na tubig, 

 

ਪ੍ੰਕਿੁ ਮੋਹ ਪ੍ਗੁ ਨਹੀ ਿਾਲੈ ਹਮ ਦੇਖਾ ਿਹ ਿੂਬੀਅਲੇ ॥੧॥  

at natigil sa makapal na putik na ito ng makamundong mga hangarin, ang 

mga tao ay hindi maaaring lumipat (patungo sa espirituwal na paglago); 

Nakikita ko ang maraming tao na nalunod dito. 
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ਮਨ ਏਕੁ ਨ ਿੇਿਤਸ ਮੂੜ ਮਨਾ ॥  

O 'aking hangal na isip, hindi mo naaalala ang Diyos. 

 

ਹਤਰ ਤਬਸਰਿ ਿੇਰੇ ਗੁਣ ਗਤਲਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

Habang patuloy mong nalilimutan ang Diyos, nalalanta ang iyong mga birtud. 

 

ਨਾ ਹਉ ਿਿੀ ਸਿੀ ਨਹੀ ਪ੍ਤੜਆ ਮੂਰਖ ਮੁਗਧਾ ਿਨਮੁ ਭਇਆ ॥  

O 'Diyos, hindi ako isang walang asawa, ni mahabagin, o isang iskolar; sa 

katunayan, sa buong buhay ko ay naging dalisay na mangmang na 

mangmang. 

 

ਪ੍ਰਣਵਤਿ ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਕੀ ਸਰਣਾ ਤਿਨ ਿੂ ਨਾਹੀ ਵੀਸਤਰਆ ॥੨॥੩॥  

O 'Diyos panatilihin ako sa kanlungan ng mga hindi nakalimutan Ikaw, 

manalangin Nanak. 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥  

Raag Aasaa, Ikalimang Guru: 

 

ਭਈ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਮਾਨੁਖ ਦੇਹੁਰੀਆ ॥  

Ikaw ay pinagpala ng isang magandang katawan ng tao. 

 

ਗੋਤਬੰਦ ਤਮਲਣ ਕੀ ਇਹ ਿੇਰੀ ਬਰੀਆ ॥  

Ito lamang ang iyong pagkakataon na makiisa sa Diyos. 

 

ਅਵਤਰ ਕਾਿ ਿੇਰੈ ਤਕਿੈ ਨ ਕਾਮ ॥  

Ang iba pang mga makamundong gawa ay walang silbi sa iyo sa pagkilala sa 

Diyos, 

 

ਤਮਲੁ ਸਾਧਸੰਗਤਿ ਭਿੁ ਕੇਵਲ ਨਾਮ ॥੧॥  

samakatuwid, sumali sa banal na kongregasyon at mapagmahal na alalahanin 

ang Pangalan ng Diyos. 

 

ਸਰੰਿਾਤਮ ਲਾਗੁ ਭਵਿਲ ਿਰਨ ਕੈ ॥  

Gumawa ng lahat ng pagsisikap na tumawid sa nakakatakot na karagatan sa 

mundo ng mga bisyo, 

 

ਿਨਮੁ ਤਬਰਥਾ ਿਾਿ ਰੰਤਗ ਮਾਇਆ ਕੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

kung hindi man ang iyong buhay ay namatay nang walang kabuluhan sa pag-

ibig kay Maya. 
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ਿਪ੍ੁ ਿਪ੍ੁ ਸਿੰਮੁ ਧਰਮੁ ਨ ਕਮਾਇਆ ॥  

Hindi ako nagsagawa ng pagmumuni-muni, pagsisisi, pagpipigil sa sarili o 

matuwid na pamumuhay. 

 

ਸੇਵਾ ਸਾਧ ਨ ਿਾਤਨਆ ਹਤਰ ਰਾਇਆ ॥  

O 'soberanong Diyos, hindi ko pa natutunan na sundin ang mga turo ng Guru. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਮ ਨੀਿ ਕਰੰਮਾ ॥  

Sinabi ni Nanak, kahit na ang aking mga aksyon ay kasuklam-suklam; 

 

ਸਰਤਣ ਪ੍ਰੇ ਕੀ ਰਾਖਹੁ ਸਰਮਾ ॥੨॥੪॥  

Ngunit napunta ako sa iyong kanlungan, mangyaring iligtas ang aking 

karangalan. 
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ਅਰਦਾਸ  

Panalangin 

 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਿੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥  

Ang Diyos ay Isa. Ang lahat ng tagumpay ay mula sa Kamangha-manghang 

Guru (Diyos). 

 

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਿੀ ਸਹਾਇ। 

Nawa'y tulungan tayo ng iginagalang na espada (Diyos sa anyo ng Tagapuksa 

ng mga gumagawa ng masama)! 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਿੀ ਕੀ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

Ode ng iginagalang na espada na binigkas ng Ikasampung Guru. 

 

ਤਪ੍ਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਾਂ ਤਧਆਇ॥  

Alalahanin muna ang espada (Diyos sa anyo ng Tagapuksa ng mga gumagawa 

ng masama); pagkatapos ay alalahanin si Nanak (mag-isip sa kanyang 

espirituwal na kontribusyon). 

 

ਤਿਰ ਅੰਗਦ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਦਾਸੁ ਰਾਮਦਾਸੈ ਹੋਈ ਾਂ ਸਹਾਇ॥  

Pagkatapos ay tandaan at pagnilayan ang Guru Angad, Guru Amar Das at Guru 

Ram Das; Nawa'y tulungan nila tayo! (isipin ang kanilang espirituwal na 

kontribusyon) 

 

ਅਰਿਨ ਹਰਗੋਤਬੰਦ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

Alalahanin at pagnilayan sina Guru Arjan, Guru Hargobind at Iginagalang na 

Guru Har Rai. (isipin ang kanilang espirituwal na kontribusyon) 

 

ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈ ਾਂਐ ਤਿਸ ਤਿਠੈ ਸਤਭ ਦਖੁ ਿਾਇ॥  

Alalahanin at pagnilayan ang iginagalang na Guru Har Krishan, sa 

pamamagitan ng pagkakaroon ng paningin kung kanino, lahat ng sakit ay 

nawawala. (isipin ang kanilang espirituwal na kontribusyon 
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ਿੇਗ ਬਹਾਦਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

Alalahanin si Guru Tegh Bahadur at pagkatapos ay siyam na pinagmumulan ng 

espirituwal na kayamanan ang darating na mabilis sa iyong tahanan. 

 

ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Oh Diyos! mabait na tulungan kami sa lahat ng dako sa pamamagitan ng 

pagpapakita sa amin ng landas. 

 

ਦਸਵਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗੋਤਬੰਦ ਤਸੰਘ ਸਾਤਹਬ ਿੀ! ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Alalahanin ang iginagalang na Ikasampung Guru Gobind Singh (manahan ang 

kanyang espirituwal na kontribusyon). Oh Diyos! mabait na tulungan kami sa 

lahat ng dako sa pamamagitan ng pagpapakita sa amin ng landas. 

 

ਦਸਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀਆਾਂ ਦੀ ਿੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗਰੰਥ ਸਾਤਹਬ ਿੀ ਦੇ ਪ੍ਾਠ ਦੀਦਾਰ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ 

ਿੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!  

Isipin at pagnilayan ang banal na liwanag ng Sampung Hari na nilalaman ng 

iginagalang na Guru Granth Sahib at ibaling ang iyong mga iniisip sa mga 

banal na turo ni at makakuha ng kasiyahan sa pamamagitan ng paningin ng 

Guru Granth Sahib; Utter Wahe Guru (Kamangha-manghang Diyos)! 

 

ਪ੍ੰਿਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਿੌਹਾਾਂ ਸਾਤਹਬਜਾਤਦਆਾਂ, ਿਾਲਹ ੀਆਾਂ ਮੁਕਤਿਆਾਂ, ਹਠੀਆਾਂ ਿਪ੍ੀਆਾਂ, ਿਪ੍ੀਆਾਂ,  

ਤਿਨਹਾ ਨਾਮ ਿਤਪ੍ਆ, ਵੰਿ ਛਤਕਆ, ਦੇਗ ਿਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਦੇਖ ਕੇ ਅਣਤਿਿੱਠ ਕੀਿਾ,  

ਤਿਨਹਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਸਤਿਆਤਰਆਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਿੀ ! ਬੋਲੋ ਿੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Isipin ang mga gawa ng Limang Minamahal, ng apat na anak na lalaki (ni Guru 

Gobind Singh); ng Apatnapung Martir; ng mga magigiting na Sikh ng walang 

patid na determinasyon; ng mga deboto na puno ng kulay ng Naam; ng mga 

taong nakatuon sa Naam; ng mga nakaalala sa Naam at nagbahagi ng 

kanilang pagkain sa pagsasama; ng mga nagsimula ng libreng kusina; ng mga 

yaong naghawak ng kanilang mga espada (para sa pagpapanatili ng 

katotohanan); ng mga taong hindi pinapansin ang mga pagkukulang ng iba; 

Ang lahat ng nabanggit ay dalisay at tunay na mga tapat; Utter Wahe Guru 

(Kamangha-manghang Diyos)! 
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ਤਿਨਹਾਾਂ ਤਸੰਘਾਾਂ ਤਸੰਘਣੀਆਾਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਦਿੱਿੇ, ਬੰਦ ਬੰਦ ਕਿਾਏ, ਖੋਪ੍ਰੀਆਾਂ ਲੁਹਾਈਆਾਂ, 

ਿਰਖੜੀਆਾਂ ਿੇ ਿੜੇ, ਆਤਰਆਾਂ ਨਾਲ ਤਿਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਦਆੁਤਰਆਾਂ ਦੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਬਾਨੀਆਾਂ 

ਕੀਿੀਆਾਂ, ਧਰਮ ਨਹੀ ਾਂ ਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾਾਂ ਸੁਆਸਾਾਂ ਨਾਲ ਤਨਬਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਿੀ! ਬੋਲੋ ਿੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Isipin at alalahanin ang kakaibang paglilingkod na ginawa ng matatapang na 

lalaking Sikh pati na rin ng mga kababaihan, na nag-alay ng kanilang  

mga ulo ngunit hindi isinuko ang kanilang Sikh na Relihiyon; Na  

pinaghiwa-hiwalay ang kanilang mga sarili mula sa bawat kasukasuan ng 

katawan; Sino ang tinanggal ang kanilang mga anit; Na nakatali at pinaikot sa 

mga gulong at pinagputolputol; Sino ang pinutol ng mga lagari; Sino ang na-

flay na buhay; Sino ang nagsakripisyo ng kanilang sarili upang mapanatili ang 

dignidad ng mga Gurdwara; Sino ang hindi tinalikuran ang kanilang 

pananampalatayang Sikh; Na nagpapanatili ng kanilang Sikh Religion at 

nagligtas ng kanilang mahabang buhok hanggang sa kanilang huling hininga; 

Utter Wahe Guru (Kamangha-manghang Diyos)! 

 

ਪ੍ੰਿਾਾਂ ਿਖਿਾਾਂ, ਸਰਬਿੱਿ ਗੁਰਦਆੁਤਰਆਾਂ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ ਿੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Ibaling ang iyong mga saloobin sa lahat ng mga upuan ng Sikh Religion at 

lahat ng Gurdwaras; bigkas Wahe Guru (Kamangha-manghang Diyos)! 

 

ਤਪ੍ਰਥਮੇ ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਿੀ ਕੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ ਿੀ, ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਿੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰੂ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ, 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਤਿਿ ਆਵੇ, ਤਿਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਦਕਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 

Una ang buong iginagalang na Khalsa ay gumagawa ng pagsusumamo na ito 

ay nawa'y kanilang pagnilayan ang Iyong Pangalan; at nawa ang lahat ng 

kasiyahan at kaginhawaan ay dumating sa pamamagitan ng gayong 

pagninilay. 

 

ਿਹਾਾਂ ਿਹਾਾਂ ਖਾਲਸਾ ਿੀ ਸਾਤਹਬ, ਿਹਾਾਂ ਿਹਾਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਦੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ,  

ਤਬਰਦ ਕੀ ਪ੍ੈਿ, ਪ੍ੰਥ ਕੀ ਿੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਬ ਿੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਿੀ ਕੇ ਬੋਲ ਬਾਲੇ, ਬੋਲੋ ਿੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Saanman naroroon ang iginagalang na Khalsa, ibigay ang Iyong proteksyon at 

biyaya; Nawa'y hindi mabibigo ang libreng kusina at espada; Panatilihin ang 

dangal ng iyong mga deboto; Magbigay ng tagumpay sa mga taong Sikh; 

Nawa'y laging tumulong sa atin ang iginagalang na espada; Nawa'y laging  
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makakuha ng karangalan ang Khalsa; Utter Wahe Guru (Kamangha-manghang 

Diyos)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਨੰੂ ਤਸਿੱਖੀ ਦਾਨ, ਕੇਸ ਦਾਨ, ਰਤਹਿ ਦਾਨ, ਤਬਬੇਕ ਦਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਦਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਦਾਨ, ਦਾਨਾਾਂ 

ਤਸਰ ਦਾਨ,  ਨਾਮ ਦਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਤਮਰਿਸਰ ਿੀ ਦੇ ਇਸਨਾਨ, ਿੌਕੀਆਾਂ, ਝੰਿੇ, ਬੁੰਗੇ, ਿੁਗੋ ਿੁਗ ਅਿਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਿੈਕਾਰ, ਬੋਲੋ ਿੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!!!  

Magiliw na igawad sa mga Sikh ang regalo ng Sikhism, ang regalo ng 

mahabang buhok, ang regalo ng pagsunod sa mga batas ng Sikh, ang regalo 

ng banal na kaalaman, ang regalo ng matatag na pananampalataya,  

ang regalo ng paniniwala at ang pinakamalaking regalo ng Pangalan. O Diyos! 

Nawa'y ang mga koro, ang mansyon at ang mga watawat ay umiral 

magpakailanman; nawa'y magtatagumpay ang katotohanan; bigkas Wahe 

Guru (Kamangha-manghang Diyos)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਦਾ ਮਨ ਨੀਵਾਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਿੀ ਮਿ ਦਾ ਰਾਖਾ ਆਪ੍ ਵਾਤਹਗੁਰੂ।  

Nawa'y ang isipan ng lahat ng mga Sikh ay manatiling mapagpakumbaba at 

ang kanilang karunungan ay dakila; O Diyos! Ikaw ang tagapagtanggol ng 

karunungan. 

 

ਹੇ ਤਨਮਾਤਣਆਾਂ ਦੇ ਮਾਣ, ਤਨਿਾਤਣਆਾਂ ਦੇ ਿਾਣ, ਤਨਓਤਿਆਾਂ ਦੀ ਓਿ, ਸਿੱਿੇ ਤਪ੍ਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ! ਆਪ੍ 

ਦੇ ਹਜੂਰ…..ਦੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ ਿੀ।  

O Tunay na Ama, Wahe Guru! ikaw ang karangalan ng maamo, ang 

Kapangyarihan ng mga walang magawa, ang kanlungan ng mga walang 

tirahan, mapagpakumbabang nagdarasal kami sa iyong presensya…(palitan 

ang okasyon o panalangin na ginawa dito). 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਿਾ ਭੁਿੱਲ ਿੁਿੱਕ ਮਾਿ ਕਰਨੀ। ਸਰਬਿੱਿ ਦੇ ਕਾਰਿ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

Ipagpaumanhin mo ang aming mga pagkakamali at pagkukulang sa 

pagbigkas ng Panalangin sa itaas. Mangyaring matupad ang mga bagay ng 

lahat. 

 

ਸੇਈ ਤਪ੍ਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਿਨਹਾਾਂ ਤਮਤਲਆਾਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਿਿੱਿਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਿੜਹਦੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਣੇ 

ਸਰਬਿੱਿ ਦਾ ਭਲਾ।  

Nawa'y bigyan mo kami ng kabaitan na makilala ang mga tunay na deboto sa 

pamamagitan ng pakikipagtagpo sa kanila, maaari naming maalala at  
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pagnilayan ang Iyong Pangalan. O Diyos! sa pamamagitan ng Tunay na Guru 

Nanak, nawa'y dakilain ang Iyong Pangalan, at umunlad nawa ang lahat ayon 

sa Iyong kalooban. 

 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਿੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਿੀ ਕੀ ਿਿਤਹ  

Ang Khalsa ay pag-aari ng Diyos; lahat ng tagumpay ay tagumpay ng Diyos. 
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Sumakay sa Isang Paglalakbay ng Kaluluwa: Alagaan 

ang Iyong Espiritu 

 
Tumuklas ng mga kasanayan upang iangat ang iyong espirituwal na paglalakbay 

at makahanap ng mas malalim na kahulugan sa buhay. 

 

Ang tatlong pangunahing prinsipyo ng Sikhismo para sa paglalakbay: 

  

Naam Japna: pag-alala kay Divine 

 

Kirat Karni: magtrabaho nang tapat 

 

Vand Chhakna: pagbabahagi sa iba 

 

Gabayan kami tungo sa espirituwal na paglaya (mukti) at isang makatarungang 

lipunan. Ang mga prinsipyong ito, na nakasaad sa Guru Granth Sahib, ay 

bumubuo sa pundasyon ng buhay ng Sikh. 

 

Ika-4 na Karunungan ni Guru Ram Das Ji para sa Pang-araw-araw na 

Pagsasanay: Sa Guru Granth Sahib (pahina 305-306), Siya ay nag-aalok ng 

malalim na mga pananaw sa pang-araw-araw na espirituwal na paglalakbay ng 

isang Sikh: 

 

Unang Gawain ng Araw: Ang isang tunay na alagad ng Guru ay nagsisimula sa 

bawat araw sa pamamagitan ng pagmamahal na pag-alala sa Divine. 

 

Linisin ang Katawan at Isip: Bumangon ng maaga, maligo, at isawsaw ang 

iyong sarili sa pag-alaala sa Diyos, pakiramdam ang iyong kaluluwa ay naliligo 

sa banal na nektar. 

 

Pagpapalaya sa Pamamagitan ng Pag-alaala: Ang pagsunod sa mga turo ng 

Guru at ang pag-alala sa Pangalan ng Divine nang may debosyon ay nag-aalis 

ng pagdurusa at panloob na kaguluhan na dulot ng makamundong attachment. 

 

Umawit at Magmuni-muni: Patuloy na umawit ng Banal na papuri at 

pagnilayan ang Banal na Pangalan sa iyong pang-araw-araw na gawain. 
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Maging Beacon ng Kapayapaan: Ang isang tagasunod ng Guru na buong 

pagmamahal na inaalala ang Banal na Pangalan sa bawat paghinga ay nagiging 

isang matahimik at nagbibigay-inspirasyong kaluluwa. 

 

Tumanggap ng Banal na Karunungan: Ibinibigay ng Guru ang malalim na 

karunungan sa mga nakamit ng Kanyang biyaya. 

 

Magbigay-inspirasyon sa Iba: Si Guru Nanak ay yumuko sa disipulo na hindi 

lamang naaalala ang Banal na Pangalan ngunit nagbibigay din ng inspirasyon  

sa iba na gawin din ito. 

 

Bihira at Mahalagang mga Kaluluwa: Ang mga tunay na tapat na indibidwal 

ay bihira, ngunit ang kanilang pag-alaala sa Banal na mga benepisyo ay hindi 

mabilang na iba sa espirituwal na paraan. 

 

Iwasan ang Negatibiti: Ilayo ang iyong sarili sa mga hindi binabalewala ang 

mga turo ng Guru at nananatiling nakulong sa ikot ng espirituwal na 

kamangmangan. Mag-ingat sa mga nagsasalita ng matamis sa iyong presensya 

ngunit nagkakalat ng negatibiti sa iyong likuran. 
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Pilosopiya para sa Paglalakbay 
 

Ang Pilosopiya ng Sikhism ay nailalarawan sa pamamagitan ng lohika, pagiging 

komprehensibo at ang "walang frills" na diskarte nito sa espirituwal at materyal 

na mundo. Ang teolohiya nito ay minarkahan ng pagiging simple. Sa etika ng 

Sikh walang salungatan sa pagitan ng tungkulin ng indibidwal sa sarili at sa 

lipunan (sangat). 

 

Ang Sikhism ay ang pinakabatang relihiyon sa mundo na itinatag ni Guru Nanak 

mga 500 taon na ang nakalilipas. Binibigyang-diin nito ang paniniwala sa One 

Supreme Being at ang Lumikha (Waheguru) ng uniberso. Nag-aalok ito ng 

simpleng tuwid na landas tungo sa walang hanggang kaligayahan at 

nagpapalaganap ng mensahe ng pag-ibig at unibersal na kapatiran. Ang 

Sikhismo ay mahigpit na isang pananampalatayang monoteistiko at kinikilala 

ang Diyos bilang ang tanging Isa na hindi napapailalim sa mga limitasyon ng 

panahon o espasyo. Ang teorya ng pagkakatawang-tao ay walang lugar sa 

Sikhismo. Hindi ito naglalagay ng anumang halaga sa mga diyos at diyosa at 

iba pang mga diyos. 

 

Sa Sikhism ang etika at relihiyon ay nagsasama. Kailangang itanim ng isang tao 

ang mga katangiang moral at isagawa ang mga birtud sa pang-araw-araw na 

buhay upang humakbang tungo sa espirituwal na pag-unlad. Ang mga 

katangiang tulad ng katapatan, pakikiramay, pagkabukas-palad, pasensya at 

pagpapakumbaba ay mabubuo lamang ng mga pagsisikap at pagpupursige. 

Ang buhay ng ating mga Dakilang Guru ay pinagmumulan ng inspirasyon sa 

direksyong ito. Itinuturo ng relihiyong Sikh na ang layunin ng buhay ng tao ay 

sirain ang siklo ng kapanganakan at kamatayan at sumanib sa Diyos. Magagawa 

ito sa pamamagitan ng pagsunod sa mga turo ng Guru, pagninilay sa Banal na 

Pangalan (Naam) at pagsasagawa ng mga gawain ng paglilingkod at pag-ibig 

sa kapwa. 

 

Binibigyang-diin ni Naam Marg ang pang-araw-araw na debosyon sa pag-alaala 

sa Diyos. Kailangang kontrolin ng isang tao ang limang damdamin, viz., Kam 

(Pagnanasa), Krodh (galit), Loabh (kasakiman), Moh (makamundong 

attachment) at Ahankar (pride) para makamit ang kaligtasan. unyon Ang mga 

ritwal at nakagawiang gawain tulad ng pag-aayuno at paglalakbay sa banal na 

lugar, mga tanda at austerities ay tinatanggihan sa relihiyong Sikh. Ang layunin  

ng buhay ng tao ay sumanib sa Diyos at ito ay naisasagawa sa pamamagitan ng 

pagsunod sa mga turo ni Guru Granth Sahib. Binibigyang-diin ng Sikhismo  
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ang Bhagti Marg o ang landas ng debosyon. Gayunpaman, kinikilala nito ang 

kahalagahan ng Gian Marg (Path of Knowledge) at Karam Marg (Path of Action). 

Ito ay nagbibigay ng pinakamalaking diin sa pangangailangan para sa pagkamit 

ng Biyaya ng Diyos upang maabot ang espirituwal na layunin. 

 

Ang Sikhism ay isang moderno, lohikal, at praktikal na relihiyon. Naniniwala ito 

na ang normal na buhay-pamilya (Grahast) ay hindi hadlang sa kaligtasan. Ang 

selibacy o pagtalikod sa mundo ay hindi kailangan para makamit ang kaligtasan. 

Posibleng mamuhay nang hiwalay sa gitna ng mga makamundong sakit at 

tukso. Ang isang deboto ay dapat mabuhay sa mundo ngunit panatilihin ang 

kanyang ulo sa itaas ng karaniwang pag-igting at kaguluhan. Siya ay dapat na 

isang iskolar na sundalo, at santo para sa Diyos. 

 

Ang Sikhism ay isang kosmopolitan at isang "sekular na relihiyon" at sa gayon 

ay tinatanggihan ang lahat ng pagkakaiba batay sa kasta, kredo, lahi o kasarian. 

Ito ay naniniwala na ang lahat ng tao ay pantay-pantay sa mata ng Diyos. 

Binigyang-diin ng mga Guru ang pagkakapantay-pantay ng mga kababaihan at 

tinanggihan ang gawaing pagpatay sa sanggol at Sati (pagsusunog ng balo). 

Aktibong din nilang pinalaganap ang muling pag-aasawa ng balo at 

tinanggihan ang purdah system (mga babaeng may suot na belo). Upang 

mapanatili ang pag-iisip na nakatuon sa Kanya ay dapat magnilay-nilay sa banal 

na Pangalan (Naam) at magsagawa ng mga gawain ng paglilingkod at pag-ibig 

sa kapwa. Itinuturing na marangal na kumita ng kabuhayan sa pamamagitan ng 

tapat na trabaho (Kirat Karna) at hindi sa pagmamalimos o hindi tapat na paraan. 

Si Vand Chhakna, na nagbabahagi sa iba, ay isa ring responsibilidad sa lipunan. 

Ang indibidwal ay inaasahang tutulong sa mga nangangailangan, sa 

pamamagitan ng Daswandh (10% ng kanyang mga kita). Seva, ang serbisyo sa 

komunidad ay isa ring mahalagang bahagi ng Sikhismo. Ang libreng kusina ng 

komunidad (langar) na makikita sa bawat gurdwara at bukas sa mga tao ng lahat 

ng relihiyon ay isang pagpapahayag ng serbisyong ito sa komunidad. 

 

Ang relihiyong Sikh ay nagtataguyod ng optimismo at pag-asa. Hindi nito 

tinatanggap ang ideolohiya ng pesimismo. Naniniwala ang mga Guru na ang 

buhay na ito ay may layunin at layunin. Nag-aalok ito ng pagkakataon para sa 

sarili at sa Diyos na mapagtanto. Bukod dito, ang tao ay may pananagutan sa 

kanyang sariling mga aksyon. Hindi niya maangkin ang kaligtasan sa mga 

resulta ng kanyang mga aksyon. Samakatuwid, dapat siyang maging 

mapagmatyag sa kanyang ginagawa. 
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Ang Sikh Scripture, Guru Granth Sahib, ay ang Eternal Guru. Ito ang tanging 

relihiyon na nagbigay sa Banal na Aklat ng katayuan ng isang relihiyosong 

preceptor. Walang lugar para sa isang buhay na tao na Guru (Dehdhari) sa 

relihiyong Sikh. 
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Tungkulin Ng Babae 
 

Ang mga prinsipyo ng Sikhismo ay nagsasaad na ang mga babae ay may 

parehong kaluluwa gaya ng mga lalaki at nagtataglay ng pantay na karapatan 

na linangin ang kanilang espirituwalidad. Maaari silang manguna sa mga 

relihiyosong kongregasyon, makilahok sa Akhand Path (ang tuluy-tuloy na 

pagbigkas ng Banal na Kasulatan), magsagawa ng Kirtan (pag-awit ng mga 

himno sa kongregasyon), magtrabaho bilang Granthi (mga pari). Maaari silang 

lumahok sa lahat ng gawaing panrelihiyon, pangkultura, panlipunan, at sekular. 

Ang Sikhism ang unang pangunahing relihiyon sa daigdig na nagbibigay ng 

pagkakapantay-pantay sa kalalakihan at kababaihan. Si Guru Nanak, ay nangaral 

ng pagkakapantay-pantay na batay sa kasarian, at ang mga guru na humalili sa 

kanya ay hinikayat ang mga kababaihan na ganap na makilahok sa lahat ng mga 

aktibidad ng pagsamba at pagsasanay sa Sikh. 

 

Ang Guru Granth Sahib ay nagsasaad, 

 

“Babae at lalaki, lahat ay nilikha ng Diyos. Ang lahat ng ito ay laro ng Diyos. Sabi 

ni Nanak, lahat ng iyong nilikha ay mabuti at Banal” -SGGS p.304 

 

Ang kasaysayan ng Sikh ay naitala ang papel ng mga kababaihan na 

naglalarawan sa kanila bilang pantay sa paglilingkod, debosyon, sakripisyo, at 

katapangan sa mga lalaki. Maraming halimbawa ng moral na dignidad, 

paglilingkod, at pagsasakripisyo ng sarili ng kababaihan ang nakasulat sa 

tradisyon ng Sikh. 

 

Ayon sa Sikhism, ang mga lalaki at babae ay dalawang panig ng parehong barya. 

Sa sistema ng ugnayan at pagtutulungan kung saan ang lalaki ay ipinanganak 

mula sa babae, at ang babae ay ipinanganak mula sa binhi ng lalaki. Ayon sa 

Sikhismo ang isang lalaki ay hindi makakaramdam ng katiwasayan at kumpleto 

sa kanyang buhay nang walang babae, at ang tagumpay ng isang lalaki ay 

nauugnay sa pagmamahal at suporta ng babae na nakikibahagi sa kanyang 

buhay sa kanya, at kabaliktaran. Sinabi ni Guru Nanak: 

 

"[ito] ay isang babae na nagpatuloy sa karera" at hindi natin dapat "isipin ang 

babae na isinumpa at hinatulan, [kapag] mula sa babae ay ipinanganak na mga 

pinuno at mga hari." SGGS Pahina 473. 
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Kaligtasan: Isang mahalagang punto na dapat itaas ay kung itinuturing ng isang 

relihiyon ang mga kababaihan na may kakayahang makamit ang kaligtasan, 

pagsasakatuparan ng Diyos dito o ang pinakamataas na espirituwal na kaharian. 

Ang Guru Granth Sahib ay nagsasaad, 

 

"Sa lahat ng nilalang ay ang Panginoon ay laganap, ang Panginoon ay 

sumasaklaw sa lahat ng anyo ng lalaki at babae" (Guru Granth Sahib, p.605). 

 

Mula sa pahayag sa itaas mula sa Guru Granth Sahib, ang liwanag ng Diyos ay 

pantay na nakasalalay sa parehong kasarian. Ang parehong mga lalaki at babae 

ay maaaring magkamit ng pantay na kaligtasan sa pamamagitan ng pagsunod 

sa mga turo ni Guru. Sa maraming relihiyon, ang isang babae ay itinuturing na 

isang hadlang sa espirituwalidad ng lalaki, ngunit hindi sa Sikhismo. 

Tinatanggihan ito ng Guru. Sa 'Kasalukuyang Kaisipan sa Sikhism', sinabi ni Alice 

Basarke, 

 

"Inilagay ng unang Guru ang babae sa isang par sa lalaki...ang babae ay hindi 

isang hadlang sa lalaki, ngunit isang katuwang sa paglilingkod sa Diyos at 

paghahanap ng kaligtasan". 

 

Pag-aasawa: Inirerekomenda ni Guru Nanak ang grhastha—ang buhay ng isang 

may-bahay, Sa halip na hindi pag-aasawa at pagtalikod, ang mag-asawa ay 

pantay na magkasintahan at ang katapatan ay ipinag-uutos sa kanilang dalawa. 

Sa mga sagradong talata, ang kaligayahan sa tahanan ay ipinakita bilang isang 

itinatangi na ideyal at ang pag-aasawa ay nagbigay ng isang tumatakbong 

metapora para sa pagpapahayag ng pag-ibig para sa Banal. Si Bhai Gurdas, 

makata ng sinaunang Sikhism at isang makapangyarihang tagapagsalin ng 

doktrinang Sikh, ay nagbibigay ng mataas na pagpupugay sa mga kababaihan. 

sabi niya: 

 

"Ang isang babae, ang paborito sa kanyang tahanan ng magulang, mahal na 

mahal ng kanyang ama at ina. Sa tahanan ng kanyang mga biyenan, siya ang 

haligi ng pamilya, ang garantiya ng magandang kapalaran nito... Nakikibahagi 

sa espirituwal na karunungan at kaliwanagan at may mga marangal na 

katangiang pinagkalooban, isang babae, ang kalahati ng lalaki, ang nag-escort 

sa kanya sa pintuan ng pagpapalaya." (Varan, V.16) 

 

Pantay na Katayuan: Upang matiyak ang pantay na katayuan sa pagitan ng mga 

lalaki at babae, ang mga Guru ay hindi gumawa ng pagkakaiba sa pagitan ng 

mga kasarian sa mga bagay ng pagsisimula, pagtuturo o pakikilahok sa  
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mga aktibidad ng sangat (banal na pagsasama) at pangat (pagkain nang 

magkasama). Ayon kay Sarup Das Bhalla, Mahima Prakash, hindi pinaboran ni 

Guru Amar Das ang paggamit ng belo ng mga babae. Inatasan niya ang mga 

babae na mangasiwa sa ilang komunidad sa mga alagad at nangaral laban sa 

kaugalian ng sati. Itinala ng kasaysayan ng Sikh ang mga pangalan ng ilang 

kababaihan, tulad nina Mata Gujri Mai Bhago, Mata Sundari, Rani Sahib Kaur, 

Rani Sada Kaur at Maharani Jind Kaur, na gumanap ng mahahalagang papel sa 

mga kaganapan sa kanilang panahon 

 

Edukasyon: Ang edukasyon ay itinuturing na napakahalaga sa Sikhismo. Ito ang 

susi sa tagumpay ng sinuman. Ito ay isang proseso ng personal na pag-unlad at 

ito ang dahilan kung bakit ang 3rd Guru ay nagtayo ng maraming paaralan. Ang 

Guru Granth Sahib ay nagsasaad, 

 

"Ang lahat ng banal na kaalaman at pagmumuni-muni ay nakuha sa 

pamamagitan ng Guru" (Guru Granth Sahib, p.831). 

 

Edukasyon para sa lahat ay mahalaga at lahat ay dapat magtrabaho upang 

maging ang pinakamahusay na kanilang makakaya. Limampu't dalawa sa mga 

misyonerong Sikh na ipinadala ng 3rd Guru ay mga babae. Sa, 'The Role and 

Status of Sikh Women', isinulat ni Dr Mohinder Kaur Gill, "Si Guru Amar Das ay 

kumbinsido na walang mga turo ang maaaring mag-ugat hanggang at maliban 

kung sila ay tinatanggap ng mga kababaihan". 

 

Mga Paghihigpit sa Damit: Bukod sa pag-aatas sa kababaihan na huwag 

magsuot ng belo, ang Sikhismo ay gumagawa ng isang simple ngunit 

napakahalagang pahayag tungkol sa dress code. Nalalapat ito sa lahat ng mga 

Sikh anuman ang kasarian. Ang Guru Granth Sahib ay nagsasaad, 

 

 "Iwasang magsuot ng mga damit kung saan ang katawan ay hindi komportable 

at ang isip ay puno ng masasamang pag-iisip." SGGS, Pahina 16 

 

Sa gayon, malalaman ng mga Sikh kung anong uri ng damit ang pumupuno sa 

isip ng masasamang kaisipan at dapat nilang iwasan ang mga ito. Inaasahang 

ipagtanggol ng mga babaeng Sikh ang kanilang sarili gamit ang Kirpan (espada) 

at iba pa, ito ay natatangi para sa mga kababaihan dahil ito ang unang 

pagkakataon sa kasaysayan na ang mga kababaihan ay inaasahang ipagtanggol 

ang kanilang sarili at hindi sila inaasahang umaasa sa mga lalaki para sa pisikal 

na proteksyon. 

 

28



SGGS Quotes::”Sa lupa at sa langit, wala akong makitang segundo. Sa lahat ng 

babae at lalaki, ang Kanyang Liwanag ay nagniningning. " Sggs Page 223. Mula 

sa babae, lalaki ay ipinanganak; sa loob ng babae, lalaki ay ipinaglihi; sa babae 

siya ay pakasalan at kasal. Babae ay naging kanyang kaibigan; sa pamamagitan 

ng babae, ang mga susunod na henerasyon ay dumating. Kapag ang kanyang 

babae ay namatay, siya ay naghahanap ng ibang babae; sa babae siya ay nakatali 

 

Tungkol sa dote: "O aking Panginoon, ibigay mo sa akin ang iyong pangalan 

bilang aking regalo sa kasal at dote." Shri Guru Ram Das ji, Pahina 78, linya 18 

SGGS 

 

Tungkol sa pagsasagawa ng Purdah: "Manatili, manatili, O manugang - huwag 

mong takpan ang iyong mukha ng isang belo. Sa huli, hindi ito magdadala sa 

iyo ng kahit kalahating shell. ;huwag mong sundan ang kanyang mga yapak Ang 

tanging karapat-dapat sa pagtatakip ng iyong mukha ay sa loob ng ilang araw, 

sasabihin ng mga tao, "Ang iyong belo ay magiging totoo lamang kung ikaw ay 

lumaktaw, sumayaw at umaawit sa Maluwalhati." mga papuri sa Diyos -P 484, 

SGGS 

 

Ang mga kababaihan at sa katunayan ang lahat ng kaluluwa ay mahigpit na 

hinikayat na mamuhay sa isang espirituwal na buhay: "Halika, mahal kong mga 

kapatid na babae at espirituwal na mga kasama; yakapin mo ako nang mahigpit 

sa iyong yakap. Tayo'y magsama-sama, at magkuwento ng ating 

Makapangyarihang Asawa na Panginoon."-Guru Nanak , pg 17, SGGS. 

 

“Kaibigan, lahat ng iba pang suot ay sumisira ng kaligayahan, ang suot na sa 

mga paa ay paghihirap, at may masamang pag-iisip ang pumupuno sa isipan”-

SGGS Page 16 
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Maging Visual 
 

Ang Turban ay at palaging isang hindi mapaghihiwalay na bahagi ng isang Sikh. 

Mula noong mga 1500 A.D at sa panahon ni Guru Nanak, ang tagapagtatag ng 

Sikhismo, ang mga Sikh ay nakasuot ng turban. 

 

Ang turban o "pagri" na kadalasang pinaikli sa "pag" o "dastar" ay iba't ibang 

salita sa iba't ibang diyalekto para sa parehong artikulo. Ang lahat ng mga 

salitang ito ay tumutukoy sa kasuotan na isinusuot ng mga lalaki at babae upang 

takpan ang kanilang mga ulo. Ito ay isang headdress na binubuo ng isang 

mahabang scarf-like na solong piraso ng tela na sugat sa paligid ng ulo o kung 

minsan ay isang panloob na "sombrero" o patka. Ayon sa kaugalian sa India, ang 

turban ay isinusuot lamang ng mga lalaking may mataas na katayuan sa lipunan; 

hindi pinahintulutang magsuot ng turban ang mga lalaking mababa ang 

katayuan o mababa ang caste. 

 

Bagama't ang pag-iingat ng hindi ginupit na buhok ay ipinag-utos ni Guru 

Gobind Singh bilang isa sa Limang K o limang mga artikulo ng 

pananampalataya, matagal na itong malapit na nauugnay sa Sikhismo mula pa 

noong simula ng Sikhi noong 1469. Ang Sikhismo ay ang tanging relihiyon sa 

mundo sa na ang pagsusuot ng turban ay ipinag-uutos para sa lahat ng mga 

lalaking nasa hustong gulang. Karamihan sa mga taong nagsusuot ng turban sa 

mga bansa sa Kanluran ay mga Sikh. Ang Sikh pagdi ay tinatawag ding dastaar. 

Ang 'Dastar' ay isang salitang Persian. Nangangahulugan ito ng 'Kamay ng 

Diyos' na nagpapahiwatig ng Kanyang Pagpapala. 

 

Ang mga Sikh ay sikat sa kanilang marami at natatanging turban. Ayon sa 

kaugalian, ang turban ay kumakatawan sa kagalang-galang, at matagal nang 

isang bagay na minsan ay nakalaan para sa maharlika lamang. Sa panahon ng 

dominasyon ng Mughal sa India, ang mga Muslim lamang ang pinahintulutang 

magsuot ng turban. Ang lahat ng hindi Muslim ay mahigpit na pinagbawalan 

na magsuot ng isa. 

 

Si Guru Gobind Singh, sa pagsuway sa paglabag na ito ng mga Mughals ay 

hiniling sa lahat ng kanyang mga Sikh na magsuot ng turban. Ito ay isusuot 

bilang pagkilala sa matataas na pamantayang moral na kanyang itinala para sa 

kanyang mga tagasunod sa Khalsa. Nais niyang maging katangi-tangi ang 

kanyang Khalsa at maging determinadong "maging kakaiba sa ibang bahagi ng 

mundo". Nais niyang sundin nila ang natatanging landas na itinakda ng  
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mga Sikh Guru. Kaya, ang isang naka-turban na Sikh ay palaging namumukod-

tangi sa karamihan, gaya ng inilaan ng Guru; dahil gusto niyang ang kanyang 

'Saint-Soldiers' ay hindi lamang madaling makilala, ngunit madaling matagpuan 

din. 

 

Kapag ang isang Sikh na lalaki o babae ay nagsuot ng turban, ang turban ay 

hindi na lamang isang banda ng tela; sapagkat ito ay nagiging isa at pareho sa 

ulo ng Sikh. Ang turban, gayundin ang apat na iba pang mga artikulo ng 

pananampalataya na isinusuot ng mga Sikh, ay may napakalaking espirituwal at 

temporal na kahalagahan. Habang ang simbolismo na nauugnay sa pagsusuot 

ng turban ay marami — soberanya, dedikasyon, paggalang sa sarili, katapangan 

at kabanalan, ngunit!, ang pangunahing dahilan kung bakit ang mga Sikh ay 

nagsusuot ng turban ay upang ipakita--ang kanilang pagmamahal, pagsunod 

at paggalang sa tagapagtatag ng Khalsa Guru Gobind Singh. 

 

Ang mga nabanggit na salita sa itaas ay kailangang mapalitan ng ibang bagay. 

Maaaring maging 'dahilan para sa' 

 

"Ang turban ay regalo ng aming Guru sa amin. Ito ay kung paano namin 

kinokoronahan ang aming sarili bilang mga Singh at Kaur na nakaupo sa trono 

ng pangako sa aming mas mataas na kamalayan. Para sa mga lalaki at babae, 

ang projective identity na ito ay naghahatid ng royalty, biyaya, at natatangi. . 

isang taong namumukod-tangi sa anim na bilyong tao. 
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Ang kababaang-loob na pangunahing Kakanyahan sa 

Iyong Paglalakbay 
 

Ang pagpapakumbaba ay isang mahalagang aspeto ng Sikhism. Ayon dito, ang 

mga Sikh ay dapat yumukod sa pagpapakumbaba sa harap ng Diyos. Ang 

kapakumbabaan o Nimrata, sa Punjabi ay malapit na magkakaugnay na mga 

salita. Ang Nimrata ay isang birtud na masiglang itinataguyod sa Gurbani. Ang 

pagsasalin ng salitang Punjabi na ito ay "Kababaang-loob", "Kabaitan" o 

"Kababaang-loob." Isang tao na ang isip ay hindi ginulo ng pag-iisip na siya ay 

mas mabuti o mas mahalaga kaysa sa isang tao. 

 

Lugar ng problema - hindi isang tamang pangungusap sa itaas 

 

Ito ay isang mahalagang katangian para sa lahat ng mga tao na alagaan at isa 

na isang mahalagang bahagi ng set ng isip ng isang Sikh at ang kalidad na ito 

ay dapat na kasama ng Sikh sa lahat ng oras. Ang iba pang apat na katangian 

sa arsenal ng Sikh ay: 

 

Katotohanan (Sab), Kasiyahan (Santokh), Habag (Daya) at Pag-ibig (Pyaar). 

 

Ang limang katangiang ito ay mahalaga sa isang Sikh at tungkulin nilang 

magnilay at bigkasin ang Gurbani upang itanim ang mga birtud na ito at gawin 

itong bahagi ng kanilang pagkatao. 

 

Ano ang sinasabi sa amin ni Gurbani: 

 

"Ang bunga ng kababaang-loob ay intuitive na kapayapaan at kasiyahan. Sa 

Kababaang-loob ay patuloy silang nagninilay-nilay sa Diyos, ang Kayamanan ng 

kahusayan. Ang may kamalayan sa Diyos na nilalang ay puno ng kababaang-

loob. Isa na ang puso ay maawaing biniyayaan ng matibay na kababaang-loob. 

Ang Sikhismo ay itinuturing ang Kapakumbabaan bilang namamalimos 

mangkok sa harap ng diyos," 

 

Guru Nanak, Unang Guru ng Sikhismo: 

 

"Ang pakikinig at paniniwalang may pagmamahal at pagpapakumbaba sa iyong 

isipan ay linisin ang iyong sarili sa Pangalan, sa sagradong dambana sa 

kaibuturan."- SGGS Page 4. 
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"Gawin mong mga singsing sa tainga ang kasiyahan, ang kababaang-loob na 

iyong mangkok na nagmamakaawa, at ang pagninilay-nilay ang mga abo na 

itinapat mo sa iyong katawan."-SGGS Page 6. 

 

"Sa larangan ng kababaang-loob, ang Salita ay Kagandahan. Ang mga anyo ng 

walang kapantay na kagandahan ay nahubog doon." SGGS Pahina 8. 

 

"Kahinhinan, kababaang-loob at intuitive na pag-unawa ang aking biyenan at 

biyenan" -SGGS Page 152. 
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Paglalakbay Tungo sa Espirituwalidad 
 

Si Guru Granth Sahib ay isang walang hanggang buhay na Guru, isang patula na 

komposisyon ng mga Sikh Gurus, Hindu at Muslim na mga Santo. Ang compilation 

ay isang regalo mula sa Diyos sa pamamagitan ng mga ito sa lahat ng 

sangkatauhan. Ang pangitain sa Guru Granth Sahib ay isang lipunang nakabatay sa 

Banal na hustisya na walang anumang uri ng pang-aapi. Habang kinikilala at 

iginagalang ng Granth ang mga banal na kasulatan ng Hinduismo at Islam, hindi 

ito nagpapahiwatig ng isang moral na pagkakasundo sa alinman sa mga relihiyong 

ito. Sa Guru Granth Sahib ang mga kababaihan ay lubos na iginagalang na may 

pantay na tungkulin bilang mga lalaki. Ang mga babae ay may parehong kaluluwa 

tulad ng mga lalaki at sa gayon ay nagtataglay ng pantay na karapatan na linangin 

ang kanilang espirituwalidad na may pantay na pagkakataon na makamit ang 

kalayaan. Maaaring lumahok ang mga kababaihan sa lahat ng mga gawaing 

panrelihiyon, pangkultura, panlipunan, at sekular kabilang ang mga nangungunang 

relihiyosong kongregasyon. 

 

Ang Sikhism ay nagtataguyod ng pagkakapantay-pantay, katarungang panlipunan, 

paglilingkod sa sangkatauhan, at pagpaparaya para sa ibang mga relihiyon. Ang 

mahalagang mensahe ng Sikhism ay espirituwal na debosyon at paggalang sa 

Diyos sa lahat ng oras habang isinasagawa ang mga mithiin ng pakikiramay, 

katapatan, pagpapakumbaba at pagkabukas-palad sa pang-araw-araw na buhay. 

Ang tatlong pangunahing paniniwala ng relihiyong Sikh ay ang pagninilay at pag-

alala sa Diyos, Paggawa para sa Matapat na pamumuhay at pagbabahagi sa iba. 

 

Binabati kita sa pagsisikap na pumunta sa Espirituwal na Paglalakbay na ito para sa 

kaluluwa. Ang pagsasalin ay hindi kailanman maaaring malapit sa orihinal, lalo na 

kapag ang kumpletong Guru Granth Sahib ay nasa tula at ang paggamit ng mga 

metapora ay nagpapahirap sa gawain. Sa Banal na mensahe, ang mga kuwentong 

mitolohiya ng Hindu at Muslim ay kadalasang ginagamit Pralahad , Harnakash, 

laxmi, Brahma atbp. Mangyaring huwag basahin ang mga ito nang literal ngunit 

unawain ang kanilang pinagbabatayan na mensahe. Ang pokus ay sa katotohanan 

na ang Diyos ay iisa at ang pagkakaroon ng pagkakaisa sa Kanya ang layunin ng 

buhay ng tao. 

 

Ang gawaing ito ay ginawa sa paglipas ng mga taon ng ilang mga boluntaryo, 

upang maihatid sa iyo ang Banal na mensahe sa iyong wika. Kung mayroon  

kang anumang mga katanungan, mangyaring huwag mag-atubiling mag-email sa 

walnut@gmail.com at gusto naming samahan ka sa paglalakbay na ito. 


